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English counterparts. Depending on whether their constituents have exact values
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I. Introduction

This paper presents the results from a corpus-based study of the types
of approximation expressed by English and Bulgarian alternative
interrogative structures (E&BAISs). An alternative interrogative structure
(AIS) that expresses approximation signals that the speaker does not know,
or does not remember, and does not consider it important to establish the
truth value of one of the alternatives.

The 1nitial research has been based on eight corpora — four English
(two corpora of fiction works and two of spoken language) and four
Bulgarian (two corpora of fiction works and two of spoken language). In
this article, however, the types of approximation will be illustrated only by
AlISs that have been excerpted from corpora of spoken language. The
reason 1s that the meaning of approximation has turned out to be much
more typical of the AISs found in the corpora of spoken language than of
those found in the corpora of fiction works. To be more specific, in the
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corpora of spoken language there are 28 English alternative interrogative
structures (EAISs) and 80 Bulgarian alternative interrogative structures
(BAISs) which communicate the meaning of approximation. By contrast,
in the corpora of fiction works there are no EAISs and only 8 BAISs which
convey the aforementioned meaning. Also, statistics on AISs in the corpora
of spoken language show that the meaning of approximation is 2.86 times
as typical of BAISs as it is of EAISs.

The examples used in this article have been excerpted from the
following corpora:

e Charlotte Face-to-Face Corpus of Spoken English (CFCSE,

90 630 word forms). It is part of a larger corpus of spoken
English, the Charlotte Narrative and Conversation Collection
(CNCC, 198 295 word forms), included in the Open American
National Corpus (OANC).

e Switchboard Telephone Corpus of Spoken English (STCSE,
50476 word forms). It is part of a larger corpus of spoken
English, the LDC Switchboard corpus (3 019 477 word forms),
included in the Open American National Corpus (OANC).

e Corpus of Spoken Bulgarian Aleksova (CSB-A, 89 959 word
forms) collected by Krasimira Aleksova, now a professor at the
Faculty of Slavic Studies at Sofia University “St. Kliment
Ohridski”.

e Corpus of Spoken Bulgarian Nikolova-Venkova (CSB-NV,
50 000 word forms) collected by Tsvetanka Nikolova and
Tzvetomira Venkova (the latter now being an associate professor
at the Faculty of Classical and Modern Philology at Sofia
University “St. Kliment Ohridski”). It is part of a larger corpus of
authentic conversations (100 000 word forms) which forms the
basis of Yecmomen peunux na owreapckama paszeosopta pey (A
Frequency Dictionary of Colloguial Bulgarian) by Tsvetanka
Nikolova (1987).

Corpora evidence indicates that the constituents of the AISs either
have exact values or one of them has a wh- (or k-) value because it has an
interrogative wh-word (or a k-word) as a component. This in mind, we can
divide the AISs into two groups:

e AISs that express approximation with exact values

e AISs that express approximation with (an) exact value(s) and a k-
(wh-) value
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II. Approximation with exact values

There are only 3 EAISs that express approximation with exact values —
2 in CFCSE and 1 in STCSE. Their Bulgarian counterparts, however,
are 26 —16 in CSB—A and 10 in CSB-NV.

Different types of approximation can be communicated by the BAISs —
numerical (or quantitative), temporal, situational and identification. The
EAISs found in the corpora, however, denote only temporal
approximation. Of course, the latter fact does not imply that EAISs cannot
convey the other types of approximation.

1. Numerical (or quantitative) approximation

The meaning of numerical (or quantitative) approximation is
expressed by BAISs whose constituents are cardinal numerals (ex. 1) or
have a cardinal numeral as a component, hence the name of this type of
approximation. Following Huddleston & Pullum (2002: 1304), we can say
that such AISs carry the implicature ,,bposiT (MM KOJTMYECTBOTO) € WU X,
WIK Yy, TOpe-noiy ToyikoBa/TaM HsKbae“ (“The number (or quantity) is
either x or y, thereabouts”) where x and y are variables to which
appropriate numerical values are assigned in each particular case.

In all examples henceforth the constituents of the AIS are put in
round brackets, while the AIS is in square brackets and is marked with
single underlining. The coordination markers and the interrogative wh- and
k-words are in bold type. The abbreviated name of the corpus from which
the example is taken follows the example and is enclosed in round
brackets.

The AIS ocem nu, oecem (were they eight or ten) in ex. 1 allows the
interpretation ,,bposat Ha OypkaHuTe Oelie Ui 0CeM, UK JIECET, TOPe-10Ty
tosnkoBa/TaM HAKbAC (“The number of the jars was either eight or ten,
thereabouts”), ocem (eight) and decem (ten) being the exact values for the
variables x and y.

(1) Buka: ,,3a eounuxa mu. Hckam 3a Kpacu oa my 3auecewu
oypxanu. *“ [(Ocem au), (decem)] 6yprana nacnaza. (CSB-NV)
Vika: “Za voynika ti. Iskam za Krasi da mu zanesesh burkani.”
[(Osem li), (deset)] burkana naslaga. (CSB-NV)
‘She said, “For your soldier. I want you to take some jars to
Krasi.” She put, were they eight or ten jars.”'

! Single inverted commas indicate meaningful translation of the Bulgarian examples
into English. Translation is mine.
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2. Temporal approximation

The meaning of temporal approximation is conveyed by E&BAISs
whose constituents are NPs (ex. 2 and 3) or clauses that bear the meaning
of temporal location, hence the name of this type of approximation. The
AlSs allow the interpretation ,,JleficTBueTo ce pa3Bu/ce pa3BUBa WU BbHB
BpeMe X, WU BBB BpeME ), TOpe-A0Jy TOTaBa/HAKBAE IO TOBa Bpeme'
(“The action took place/is taking place either at time x or at time y,
thereabouts”) where x and y are variables replaced by specific temporal
values in each particular case.

Thus, last year and year before last are values for the variables x and
v, which makes it possible to interpret the AIS last year or year before last
in ex. 2 as “He was voted the sexiest actor in movies either last year or the
year before last, thereabouts”. Similarly, the AIS snyapu nu, ¢pespyapu nu
(was it January or February) in ex. 3 implicates ,,ToBa ce ciiyuu uiau mpes
sHyapu, uiau 1ipe3 ¢geBpyapu, HsakbAe ToraBa“ (‘“This happened either in
January or in February, thereabouts”), swyapu (January) and ¢gespyapu
(February) being the specific values for the variables x and y.

(2) Well, you know, he was, uh, when was it, [(last year) (or year
before last)], he was voted the sexiest actor in movies or something.
(STCSE)

(3) 3uatiw xaxeo 3nauu, mosa bewie [(anyapu au), (hespyapu au)],
00 toHu ms e douoe 8 yyunuwiemo npu mere. (CSB-NV)

Znaysh kakvo znachi, tova beshe [(vanuari li), (fevruari li)], do
yuni tya ne doyde v uchilishteto pri mene. (CSB-NV)
‘You know what, this happened was it in January or in

February, she didn’t come on a visit to me in the school till June.’

3. Situational approximation

The meaning of situational approximation is communicated by
BAISs whose constituents denote similar situations or actions. Such AISs
hint ,,Cutyauusita/IeicTBUETO € WIM X, WKW ), HEN0 TaKOoBa/HEIlo
nogo0Ho* (“The situation/action is either x or y, something like that™)
where x and y are variables to which specific values are attributed in each
example.

For instance, the AIS omuwwvn au, nomonun au nexoeo (did he go or
did he ask somebody) in ex. 4 consists of two VPs and implicates ,,Toii
WIM OTHUII'BJI, UKW TOMOJIUI HsIKoro, Hemo TakoBa™ (“He either went or
asked somebody, something like that™).
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(4) U, kamo omuwvbn 6pam mu mam Mmou 3HaAeule aHIIUNUCKU Camo,
umanuaucku bewe manko yuun 6 Emuonus. M moti [(omuwvn au), (nomonun
JIU_HeK020)[, 00scHunl mam Kou My e bawa, bawa mMu npeosapumento um
bewe nucan u me kazaxa ecuuxo uje ce ypeou. (CSB-NV)

I, kato otishal brat mi tam toy znaeshe angliyski samo,
italianski beshe malko uchil v Etiopia. I toy [(otishal li), (pomolil li
nekogo)/, obyasnil tam koy mu e bashta, bashta mi predvaritelno im
beshe pisal i te kazaha vsichko shte se uredi. (CSB-NV)

‘And when my brother went there, he knew only English, he
had studied a little Italian in Ethiopia. And he, did he go or did he
ask somebody, he explained who his father was, my father had
written to them in advance and they had replied that they would
arrange everything.’

4. Identification approximation

The meaning of identification approximation is expressed by BAISs
made up of two NPs. They aim at establishing the identity of an object.
They allow the interpretation ,,O0€ekTHT € WM X, WX Y, HEMIO TaKkoBa“
(“The object 1s either x or y, something like that”) where x and y are
variables substituted with specific values in each example.

Thus, the AIS ,, Bpeme* nu, ,, Expan* au (was it Time or Screen) in
ex. 5 can be interpreted as ,,Jimero Ha cTyauorto Oemie wiu ,,Bpeme, win
,,Expan‘, Hemo nogooHo (“The name of the program was either 7Time or
Screen, something like that”). That this interpretation is correct is proved
by the sentence which follows the one containing the AIS.

(5) C: Cmyouo xeo bewe, ,,Bpeme “ 1u?

I1: Cmyouo [(,, Bveme* au), (,, Expan* au)], ne 3nam. Hexaxeso
e maxoga. (CSB-A)

S: Studio kvo beshe, “Vreme” li?

P: Studio [(“Vreme” li), (“Ekran’ li)], ne znam. Nekakvo e
takova. (CSB-A)

S: ‘What was the name of that program, was it Time?’

P: ‘Was it Time or Screen Program, I don’t know. Something
like that.’
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III. Approximation with (an) exact value(s) and a k- (wh-) value

EAISs that express approximation with (an) exact value(s) and a wh-
value are 25 — 14 in CFCSE and 11 in STCSE. Their Bulgarian
counterparts are 54 — 36 in CSB—A and 18 in CSB-NV.

According to the interrogative k-word that makes part of the final
constituent, the types of approximation expressed by the BAISs can be
determined as approximation with xozixo, koea and xaxeo. Their English
counterparts express approximation with whatever and what. Additionally,
E&BAISs communicate hesitation with or and wiu.

1. Approximation with xonko/whatever

This type of approximation is expressed by BAISs whose constituents
are NPs that bear the meaning of number or quantity. The first constituent is
either a cardinal numeral or has a cardinal numeral as a component, while
the second contains the interrogative pronoun of number and quantity xozxo
(Nitsolova 2008: 193) (how much, how many). Konxo seeks to express a
number or quantity similar to that expressed by the cardinal numeral in the
first constituent. From a pragmatic viewpoint, it can be interpreted as ,,rope-
nonry TonkoBa“ (“thereabouts). The AISs themselves carry the implicature
,,DPOST (MM KOJIMYECTBOTO) € X WK Tope-n0iy ToiakoBa“ (“The number (or
quantity) is x or thereabouts”) where x is a variable replaced by an
appropriate numerical value in each case.

There are two AlSs in ex. 6 below. They both consist of “fused-head
NPs” (Huddleston & Pullum 2002: 410). The AISs implicate , ITnatuxme
1o TIETHaMce JieBa Wi rope-ao0.1y mo Toikosa® (“We paid fifteen levs each
or thereabouts”) and ,Ilmaruxme mo pgeceT JieBa WM TOpe-A0NYy IO
TonkoBa® (“We paid ten levs each or thereabouts”), nemmnaiice (fifteen) and
Oecem (ten) being the exact values for the variable x.

(6) E: Ye eona seuep 6 nownus b6ap ¢ Hean nuxme no xaghe

U moul eOHO KOHAYe u niamuxme no [(nemuaiice au), (Koako)]

N: A4, kvoe?

E: [(lecem au), (koako)]... (CSB-A)

E: Che edna vecher v noshtnia bar s Ivan pihme po kafe i toy
edno konyache i platihme po [(petnayse li), (kolko)]

I: A, kade?

E: [(Deset li), (kolko)]... (CSB-A)

E: ‘So one evening Ivan and I had coffee in the night bar and
he drank a small cognac and we paid was it fifteen levs each or how
much was it.’
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I: “Ah, where?’
E: ‘Was it ten levs or how much was it ...~

The only EAIS in the corpora that conveys the meaning of numerical
approximation is also made up of two NPs. The first constituent has the
cardinal numeral eighteen thousand as a component, while the second is
realized by the pronoun whatever. Whatever correlates with the cardinal
numeral and seeks to communicate a similar amount of money. Its
pragmatic meaning is equivalent to “thereabouts”. Hence, the AIS allows
the interpretation “The dollars are eighteen thousand or thereabouts” where
eighteen thousand is the exact value for the variable x.

(7) And you're gonna think: Well, wait now, where’s [(the other
eighteen thousand dollars) (or whatever)] coming in? (STCSE)

2. Approximation with koza

This type of approximation is communicated by BAISs whose
constituents are AdvPs (ex. 8), PPs (ex. 9) and NPs that convey the
meaning of temporal location. The AISs have the interrogative adverb xoea
(ex. 8) or the interrogative pronoun xosixo (ex. 9) as a component of the
second constituent, both of which seek to express a temporal meaning
similar to that expressed by the first constituent. Koea and xozxo allow the
pragmatic interpretation ,rope-f0jly TOraBa/HSIKbBJE IO TOBa Bpeme*
(“thereabouts™) so that the AISs can be interpreted as ,,JleiicTBuero ce
pasBu/ce pa3BuUBa/Ile Cc€ pa3BH€ BHB BpEeME€ X WIH Tope-Aoiy
ToraBa/HsKbA€e Mo ToBa Bpeme* (“The action took place/is taking place/will
take place at time x or thereabouts”) where x is a variable to which a
specific temporal value is attributed in each example.

For instance, the AIS in ex. 8 implicates ,,Heio mie ce 3adopmu yTpe
uiu HskbAe ToraBa® (“Something will happen tomorrow or thereabouts™),
ympe (tomorrow) being the value assigned to the variable x.

(8) bawa mu, euxam, cned kamo az coeopux ¢ mebe qu Ha 0050 mu
ce, mou mu ce 06aou no menegona i ... 0d ... 0d ... 04, Kasd, ye ympe wsiio
oa, Hewjo 0a ce 3agopmu Hewo. Mu [(ympe au), (koza au)]... (CSB-A)

Bashta ti, vikam, sled kato az govorih s tebe [i na obyad ti se,
toy ti se obadi po telefona li ... da ... da ... da, kaza, che utre shtyalo
da, neshto da se zaformi neshto. Mi [(utre li), (koga li)]... (CSB-A)

‘Your father, I'm saying, did he call you after I had spoken to
you at lunchtime ... yes ... yes ... yes, he said that tomorrow
something will, something will happen. Well, will it be tomorrow or
when will it be ...
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Likewise, the AIS in ex. 9 allows the interpretation ,,Mackure 111e ce
CHEMAT B JiBaHaiice yaca uiu rope-aoiay toraBa“ (“The masks will be taken
off at twelve o’clock or thereabouts™).

(9) Tou xaszea: ,,/la, 3nam 2o. Ceeca [(8 Osanalice u), (8 KOJKO
mam)] we ce chemam mackume u uje ce 8uOU Kou e, U GCUUKU Uje ce
suoum.“ (CSB-NV)

Toy kazva: “Da, znam go. Sega [(v dvanayse li), (v kolko tam)]

shte se snemat maskite i shte se vidi koy e, i vsichki shte se vidim.”

(CSB-NV)

‘He says, “Yes, I know him. Now will it be at twelve or what
time will it be, the masks will be taken off and we’ll see who he is,
and we’ll see who everybody is.””

3. Approximation with kakeo/what

We distinguish three subtypes of approximation with xaxeo/what —
situational, identification and characterization approximation.

3.1. Situational approximation with kaxeo

This type of approximation is conveyed by BAISs, the first constituent
of which is “a closed interrogative clause”, while the second is either “an
open interrogative clause” (Huddleston & Pullum 2002: 853-854) (ex. 10)
or an NP. The second constituent contains the interrogative pronoun xaxso
(what) or its informal variant k6o. As kakeo can designate “whole situations
from real life and their reflections in human psyche™ (Nitsolova 2008: 191),
we can say that it seeks to denote a situation or an action similar to that
denoted by the first constituent and therefore it carries the pragmatic
meaning ,,Helo TakoBa/Hemlo moaooHo (“‘something like that”). The AISs
themselves can be interpreted as ,,Cutyarusara/aeiicTBUETO € X WIM HEIIO
TakoBa/Hemo moaooHo* (“The situation/action is x or something like that™)
where x 1s a variable replaced by a specific value in each case.

Thus, the AIS in ex. 10 implicates ,,Toii cnu Ha o0en WK HEIIO
takoBa* (“He sleeps at noon or something like that™).

* The terms “closed interrogative clauses” and “open interrogative clauses” replace the
traditional Bulgarian terms ,,BbIPOCHUTETHH W3PEUYEHUS C BBIPOCUTEIHU YACTHIH'
(“interrogative sentences with interrogative particles”) and ,,BbIIpOCHTEITHN U3pEUCHUS
C IMBJTHO3HAYHU BBIIPOCUTEHN AyMHu (“interrogative sentences with full interrogative
words”).

* Translation of quotations from grammars by Bulgarian authors is mine.
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(10) Tos ce sbpme eoun uac u e mou oa 3acnu. He 3uam, [(mam Ha
06e0 cnu ), (k6o e ...)] (CSB-NV)
Toya se varte edin chas i ne moy da zaspi. Ne znam, [(tam na
obed spi li), (kvo e ...)] (CSB-NV)
‘He turned over in bed for an hour but he couldn’t get to sleep. |
don’t know, does he sleep at noon or what is it.’

3.2. Identification approximation with kaxeo/what

The meaning of identification approximation is communicated by
E&BAISs whose constituents belong to various syntactic types — they can
be NPs, closed interrogative clauses, open interrogative clauses, etc. The
AlSs aim at identifying an object. As in its basic meaning the interrogative
pronoun kaxso (what) denotes “an object in the widest sense of the word”
(Nitsolova 2008: 191), it is no surprise that it and its English counterpart
what appear as components of the final constituents of the AISs. They both
correlate with an NP in the first constituent and seek to communicate a
meaning similar to that conveyed by that NP. On that account they can be
interpreted pragmatically as ,,Hemo nomgo6Ho* (“something like that™). In
their turn, the AISs carry the implicature ,,O0€KTHT € X WM HEIIO TaKoBa‘*
(“The object 1s x or something like that”) where x is a variable to which a
particular value is assigned in each example.

The AISs in ex. 11 and 12 implicate respectively ,,ToBa Oeiie
namajikana uinu Henpo nogooHo (“This was a demijohn or something like
that”) and “This was a glider or something like that” where oamaodorcana (a
demijohn) and glider are the specific values attributed to the variable x.

(11) Eoun nvm munasaxme npes Jlescku u opam my Hu Kapauie ¢
Koaa, me mpsabsauie Hewo 0a 61A3am 0a 3emam [(HAKaKea 0amaodlcauda
au), (kaxeo)]/. (CSB-NV)

Edin pat minavahme prez Levski i brat mu ni karashe s kola, te
tryabvashe neshto da vlyazat da vzemat [(nyakakva damadzhana li),
(kakvo)]. (CSB-NV)

‘We were passing through Levski once and his brother was
driving us, they had to go into the house to take was it some demijohn or
what.’

(12) ... Well they looked like two big gliders flying over the base
and they made a circle and come in and landed and 1 didn't know
[(wWhether it was a glider) (or what it was)] I hadn't heard the name U2
when | first arrived. (CFCSE)
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3.3. Characterization approximation with kakeo

According to the corpora data, the meaning of characterization
approximation is conveyed by BAISs that are instances of mixed clausal or
phrasal coordination, e.g. a closed interrogative clause is coordinated with
an open interrogative clause (ex. 13), an AP is coordinated with an NP (ex.
14), etc. The final constituent has an interrogative pronoun as a component.
Most often this i1s kakeo (what) and sometimes it is a form of kaxwve (What).
The use of kakwvg is no surprise as its basic meaning is to question
properties of objects and persons (Nitsolova 2008: 192). The use of kakeo
can be explained with the strong tendency among native Bulgarians to
perceive this pronoun as a general substitute for an alternative that has not
been stated explicitly. Both pronouns communicate the pragmatic meaning
,,HEIo mojo0Ho/Hemo TakoBa™ (“‘something like that”) so that the AISs
can be interpreted as ,Ilpu3HakbT Ha oOO€KTa/4oBEKa € X WM HEIIO
nogoOHo/Hemo TakoBa®“ (“The property of the object/the person is x or
something like that™”) where x is a variable to which an appropriate value is
assigned in each example.

For instance, the AISs in ex. 13 and 14 implicate respectively
,dupMmara ¢ amepukancka win Hemnio Takoa“ (“The firm is American or
something like that”) and ,,Toit Oemie Hanyapen win Hemo TakoBa™ (“His
face was powdered or something like that™). The pronouns x’sa and xkaxso
correlate with the adjectives amepuxancka (American) and nanyopen
(powered) and seek to denote properties of the object pupma (firm) and the
person Xoce Kapepac (José Carreras) similar to those denoted by the
respective adjectives.

(13) Tasa gupma, [(ma e amepuxancka au), (K’ea e pupmama)], ms
e MH020 U38eCmHa, ama He moz2a mu s Kadica cead, ... (CSB—A)

Taya firma, [(tva e amerikanska li), (k’va e firmata)], tya e
mnogo izvestna, ama ne moga ti ya kazha sega, ... (CSB—A)

“This firm, is it American or what is this firm, it is very popular,
but I can’t tell you its name now, ...’

(14) U moui, a nvx Xoce Kapepac. Buos nu kax uzenescoa? Ineoa ...
Xy6aso uckam 0a Kax)ca, ma mou MHO20 xyoae, mou [(nanyopen au) beute,
(kaxeo)]. (CSB-A)

I toy, a pak Hose Kareras. Vidya li kak izglezhda? Gleda ...

hubavo iskam da kazha, ma toy mnogo hubav, toy [(napudren li)

beshe, (kakvo)]. (CSB—A)
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‘And he, and José Carreras. Did you see what he looked like? He
looked ... good I mean, he is very handsome, was his face powdered or
what.’

4. Hesitation with or/uau

E&BAISs that denote hesitation have their final (second or third)
constituent unexpressed. This indicates that the speaker is not sure what the
final alternative is or, to put it another way, the final alternative is not clear
to the speaker. Nonetheless, context and logic suggest that the speaker
tends to assume that the final alternative is similar to the other alternatives.
This comes to say that, however paradoxical it seems and sounds, the
unexpressed final constituent seeks to communicate a meaning similar to
those communicated by the preceding expressed constituents.

Thus, the expressed constituents of the EAIS in ex. 15 are NPs that
carry object meaning. The example is an excerpt from a conversation about
the addressee’s work. In an attempt to find out what environmental
engineering deals with the speaker is making similar guesses and hence is
suggesting similar alternatives. Therefore, like the expressed constituents,
the unexpressed one seeks to convey object meaning. From a pragmatic
viewpoint, it allows the interpretation “something/anything else”.

(15) A: Is that with regard to [(workplace engineering) (or just, you
know, environment, the work place environment), (or ... )]?
B: Uh, well, it's actually, um, waste water taking, taking care
of.- Uh, I'm actually in the air division and we monitor, um ... (STCSE)

In its turn, the BAIS in ex. 16 seeks to identify the people whom
speaker K was telling off. A component of the expressed constituent (the
PP ua ose sicenu nu) is the common noun orcenu (women) which denotes
members of the class of persons. It seems reasonable to assume that the
unexpressed constituent has a component which also refers to persons and
which can be interpreted as ,,naxoi apyr* (“somebody else”). Hence, the
AIS implicates ,,Ha aBe »xeHu au ce kapax, uiau Ha Hskou npyr (“Was I
telling off two women or somebody else”).

(16) A: Hue me 6uosxme OHA OeH myKa, Hewo ce Kapauie Ha
xopama.
K: [(Ha 0se scenu u), (uau ...)] (CSB-A)
A: Nie te vidyahme onya den tuka, neshto se karashe na

horata.
K: [(Na dve zheni li), (ili ...)] (CSB-A)
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A: ‘We saw you the day before yesterday here, you were sort of

telling off people.”
K: ‘Two women or ...

IV. Conclusions

Corpora findings lead to the following conclusions about the types of
approximation expressed by E&BAISs:

1. AISs carry the meaning of approximation when the speaker does
not consider it important to establish the truth value of one of the
alternatives. This meaning is much more typical of the BAISs in the
corpora than of their English counterparts.

2. Depending on whether their constituents have exact values or one
of them has a wh- (or k-) value, the AISs fall into two groups — AISs that
express approximation with exact values and AISs that express
approximation with (an) exact value(s) and a wh- (k-) value, the latter
group being much larger than the former. Different types of approximation
are distinguished within each group.

3. Approximation with exact values can be numerical (or
quantitative), temporal, situational and identification. BAISs communicate
all the four types. However, only AISs that denote temporal approximation
are testified in the English corpora.

4. According to the interrogative k-word (or wh-word),
approximation with (an) exact value(s) and a k- (wh-) value can be
approximation with xonko/whatever, koea, and kaxeo/what. Additionally,
E&BAISs convey hesitation with or and wiu.

5. AlSs that communicate the meaning of hesitation with or and wau
have their final constituent unexpressed because the final alternative is not
clear to the speaker. Yet, context and logic suggest that it imparts a
meaning similar to that (those) conveyed by the expressed constituent(s).
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